
Allegato B) Anlage B)

TITOLI DI PREFERENZA  VORZUGSBERECHTIGUNG 
 

(e documentazione necessaria per la 
certificazione del titolo) 

 und erforderliche Unterlagen für den Nachweis 
der Anspruchsberechtigung 
 

   
Le categorie di cittadini che nei pubblici concorsi 
hanno preferenza a parità di merito e a parità di 
titoli sono le seguenti: 

 Nachstehende Personen haben in den 
öffentlichen Wettbewerben bei gleicher 
Punktzahl und bei gleichwertigen 
Bewertungsunterlagen den Vorrang: 
 

   
   

 1) Insigniti di medaglia al valor militare    1. Träger einer Tapferkeitsmedaille 
- originale o copia autentica del brevetto  - Original oder beglaubigte Kopie der 

Verleihungsurkunde 
- copia autentica del foglio matricolare o dello 

stato di servizio aggiornato dal quale risulti il 
conferimento della ricompensa. 

 - beglaubigte Kopie des Matrikelbogens oder 
des auf den neuesten Stand gebrachten 
Dienstbogens mit der Angabe über die 
Verleihung der Auszeichnung 

 
   
  2) Mutilati ed invalidi di guerra ex combattenti    2. Kriegsversehrte und -invaliden, ehemalige 

Frontkämpfer 
- modello 69 rilasciato dalla Direzione Prov.le 

del Tesoro; 
 - von der Landesschatzdirektion ausgestellter 

Vordruck 69 
- decreto di concessione della pensione.  - Dekret über die Pensionsgewährung 
   
  3) Mutilati ed invalidi per fatto di guerra    3. Versehrte und Invaliden infolge von 

Kriegshandlungen 
- documentazione come al punto precedente.  - Unterlagen siehe vorstehende Ziffer 
   
  4) Mutilati ed invalidi per servizio nel settore 

pubblico e privato 
   4. Versehrte und Invaliden aus Dienstgründen 

(öffentlicher und privater Bereich) 
- modello 69/ter rilasciato 

dall'Amministrazione presso la quale 
l'aspirante ha contratto l'invalidità o dagli 
Enti pubblici autorizzati ai sensi del D.M. 23 
marzo 1948 (settore pubblico); 

 - von der Verwaltung, in deren Dienst sich 
der Bewerber seine Invalidität zugezogen 
hat, oder von den im Sinne des 
Ministerialdekretes vom 23. März 1948 
ermächtigten öffentlichen Körperschaften 
ausgestellter Vordruck 69/ter (öffentlicher 
Bereich) 

- decreto di concessione della pensione  - Dekret über die Pensionsgewährung 
oppure  oder 
- dichiarazione dell'I.N.A.I.L. attestante, oltre 

la condizione di invalido del lavoro, la natura 
dell'invalidità e il grado di riduzione della 
capacità lavorativa (settore privato); 

 - von der Gesamtstaatlichen Anstalt für 
Versicherungen gegen Arbeitsunfälle 
(INAIL) ausgestellte Bescheinigung, aus der 
außer der Eigenschaft eines 
Arbeitsinvaliden die Art der Invalidität und 
der Grad der Minderung der Arbeitsfähigkeit 
hervorgehen (privater Bereich) 

   
  5) Orfani di guerra ed equiparati    5. Kriegswaisen und gleichgestellte Personen 
- certificato rilasciato dalla competente 

prefettura (per le Province di Trento e 
 - von der zuständigen Präfektur (für die 

Provinzen Trient und Bozen vom 



Bolzano dal Commissariato del Governo) ai 
sensi della legge 13 marzo 1958, n. 365. 

Regierungskommissariat) im Sinne des 
Gesetzes vom 13. März 1958, Nr. 365 
ausgestellte Bescheinigung 

   
  6) Orfani di caduto per fatto di guerra    6. Waisen von im Krieg Gefallenen 
- documentazione come al punto precedente.  - Unterlagen siehe vorstehende Ziffer 
    
  7) Orfani di caduto per servizio nel settore 

pubblico e privato 
   7. Waisen von im Dienst Verstorbenen 

(öffentlicher und privater Bereich) 
- apposita dichiarazione dell'Amministrazione 

presso la quale il caduto prestava servizio, 
dalla quale risulti anche la data della morte 
del genitore o la permanente inabilità dello 
stesso a qualsiasi lavoro unitamente ad una 
certificazione idonea a comprovare la 
relazione di parentela con il candidato 
(settore pubblico). 

 - Erklärung, ausgestellt von der Verwaltung, 
bei der der Verstorbene angestellt war, aus 
welcher auch das Todesdatum des 
Elternteiles oder die dauernde 
Untauglichkeit desselben, jedwede Tätigkeit 
auszuüben, hervorgehen, zusammen mit 
einer Bescheinigung zur Bestätigung des 
Verwandtschaftsverhältnisses (öffentlicher 
Bereich) 

 oppure   oder 
- dichiarazione dell'I.N.A.I.L. da cui risulti che 

il genitore e' deceduto per causa di lavoro e 
dalla quale risulti anche la data della morte 
del genitore o la permanente inabilita' dello 
stesso a qualsiasi lavoro unitamente ad una 
certificazione idonea a comprovare la 
relazione di parentela. 

- von der Gesamtstaatlichen Anstalt für 
Versicherungen gegen Arbeitsunfälle 
(INAIL) ausgestellte Erklärung, aus der 
hervorgeht, dass der Tod des Elternteils 
durch die Arbeit verursacht wurde. Ferner 
hat sie das Todesdatum des Elternteiles 
oder die dauernde Untauglichkeit 
desselben, jedwede Tätigkeit auszuüben,  
zusammen mit einer Bescheinigung zur 
Bestätigung des 
Verwandtschaftsverhältnisses (privater 
Bereich) zu enthalten. 

 
  8) Feriti in combattimento    8. Im Kampf Verwundete 
- originale o copia autentica del brevetto 

oppure dello stato di servizio militare o del 
foglio matricolare aggiornato dal quale risulti 
che il candidato e' stato ferito in 
combattimento. 

 - Original oder beglaubigte Kopie der 
Urkunde oder des Wehrdienstbogens oder 
des auf den neuesten Stand gebrachten 
Matrikelbogens mit der Angabe, dass der 
Bewerber im Kampf verwundet wurde 

   
  9) Insigniti di croce di guerra o di altra 

attestazione speciale di merito di guerra 
nonché i capi di famiglia numerosa 

   9. Träger des Kriegsverdienstkreuzes oder 
einer anderen besonderen 
Tapferkeitsauszeichnung sowie 
Oberhäupter kinderreicher Familien 

- documentazione come al punto 8)  - Unterlagen siehe Z. 8 
- stato di famiglia da cui risulti che la famiglia 

è composta da almeno sette figli viventi, 
computando tra essi anche i figli caduti in 
guerra. 

 - Familienbogen, aus dem hervorgeht, dass 
die Familie aus mindestens sieben 
lebenden Kindern zusammengesetzt ist. Zu 
diesem Zweck werden auch die im Krieg 
gefallenen Kinder mitgezählt 

   
 10) Figli dei mutilati e degli invalidi di guerra ex 

combattenti 
 10. Kinder von Kriegsversehrten und -invaliden, 

ehemaligen Frontkämpfern 
- documentazione come al punto 2) ed inoltre 

certificazione idonea a comprovare la 
relazione di parentela con il candidato. 

 - Unterlagen siehe Z. 2 und außerdem 
Bescheinigung zur Bestätigung des 
Verwandtschaftsverhältnisses 

   



 11) Figli dei mutilati e degli invalidi per fatto di 
guerra 

 11. Kinder von Versehrten und Invaliden infolge 
von Kriegshandlungen 

- documentazione come al punto 2) ed inoltre 
certificazione idonea a comprovare la 
relazione di parentela con il candidato. 

 - Unterlagen siehe Z. 2 und außerdem 
Bescheinigung zur Bestätigung des 
Verwandtschaftsverhältnisses 

   
 12) Figli dei mutilati e degli invalidi per servizio 

nel settore pubblico e privato 
 12. Kinder von Versehrten oder Invaliden aus 

Dienstgründen (öffentlicher und privater 
Bereich) 

- documentazione come al punto 4) ed inoltre 
certificazione idonea a comprovare la 
relazione di parentela con il candidato; 

 - Unterlagen siehe Z. 4 und außerdem 
Bescheinigung zur Bestätigung des 
Verwandtschaftsverhältnisses 

   
 13) Genitori vedovi non risposati, coniugi non 

risposati, sorelle e fratelli vedovi o non 
sposati dei caduti in guerra 

 13. Verwitwete und nicht wieder verheiratete 
Elternteile, nicht wieder verheiratete 
Ehepartner, verwitwete oder nicht 
verheiratete Schwestern oder Brüder von im 
Kriege Gefallenen 

- certificato mod. 331 rilasciato dalla 
Direzione generale delle pensioni di guerra 
nel quale dovrà essere esplicitamente 
dichiarato il godimento della pensione di 
guerra ai sensi dell'art. 55 della legge 10 
agosto 1950, n. 648. 

 - von der Generaldirektion für die 
Kriegsopferversorgung ausgestellte 
Bescheinigung Vordr. 331, in der 
ausdrücklich erklärt wird, dass die 
Kriegsrente im Sinne des Art. 55 des 
Gesetzes vom 10. August 1950, Nr. 648 
bezogen wird 

   
 14) Genitori vedovi non risposati, coniugi non 

risposati, sorelle e fratelli vedovi o non 
sposati dei caduti per fatto di guerra 

 14. Verwitwete und nicht wieder verheiratete 
Elternteile, nicht wieder verheiratete 
Ehepartner, verwitwete oder nicht 
verheiratete Schwestern oder Brüder von 
infolge von Kriegshandlungen Gefallenen 

- documentazione come al punto precedente.  - Unterlagen siehe vorstehende Ziffer 
   
 15) Genitori vedovi non risposati, coniugi non 

risposati, sorelle e fratelli vedovi o non 
sposati dei caduti per servizio nel settore 
pubblico e privato 

 15. Verwitwete und nicht wieder verheiratete 
Elternteile, nicht wieder verheiratete 
Ehepartner, verwitwete oder nicht 
verheiratete Schwestern oder Brüder von im 
Dienst Verstorbenen (öffentlicher und 
privater Bereich) 

- dichiarazione rilasciata dall'Amministrazione 
presso la quale il coniuge o parente 
prestava servizio e certificazione attestante 
il rapporto di parentela o coniugio (settore 
pubblico) 

 - Erklärung, ausgestellt von der Verwaltung, 
bei der der Ehepartner oder der Verwandte 
Dienst leistete, und Bescheinigung zur 
Bestätigung des 
Verwandtschaftsverhältnisses oder des 
Ehestandes (öffentlicher Bereich) 

oppure  oder 
- certificazione rilasciata dall'I.N.A.I.L. e 

certificazione attestante il rapporto di 
parentela o coniugio (settore privato). 

 - von der Gesamtstaatlichen Anstalt für 
Versicherungen gegen Arbeitsunfälle 
(INAIL) ausgestellte Bescheinigung und 
Bescheinigung zur Bestätigung des 
Verwandtschaftsverhältnisses oder des 
Ehestandes (privater Bereich) 

   
 16) Coloro che abbiano prestato servizio 

militare come combattenti 
 16. Diejenigen, die den Militärdienst als 

Frontkämpfer geleistet haben 
-  dichiarazione rilasciata dalla competente  - von der zuständigen Militärbehörde 



autorità militare ovvero copia autentica dello 
stato di servizio militare o del foglio 
matricolare se riportanti dichiarazioni in tal 
senso. 

ausgestellte Erklärung oder beglaubigte 
Kopie des Militärdienstbogens oder des 
Matrikelbogens, sofern sie entsprechende 
Erklärungen enthalten 

   
 17) Coloro che abbiano prestato lodevole 

servizio a qualunque titolo, per non meno di 
un anno, nell'amministrazione regionale 

 17. Diejenigen, die bei der Regionalverwaltung 
mindestens ein Jahr einwandfreien Dienst 
geleistet haben 

   
 18) Coniugati o non coniugati con riguardo al 

numero dei figli a carico 
 18. Verheiratete oder Ledige unter 

Berücksichtigung der Zahl der 
unterhaltsberechtigten Kinder 

- stato di famiglia.  - Familienbogen 
   
19) Mutilati ed invalidi civili  19. Zivilversehrte und -invaliden 
- certificato rilasciato dalla commissione 

sanitaria regionale o provinciale attestante 
causa e grado di invalidità. 

 - von der regionalen oder provinzialen 
Sanitätskommission ausgestellte 
Bescheinigung über die Ursache oder den 
Grad der Invalidität 

   
 20) Militari volontari delle Forze armate 

congedati senza demerito al termine della 
ferma o rafferma 

 20. bei den Streitkräften freiwillig Wehrdienst 
leistende Personen, die den Wehrdienst 
oder den Zeitraum der Wiederverpflichtung 
zum Wehrdienst ohne 
Leistungsbeanstandung abgeleistet haben 

- stato matricolare di data recente rilasciato 
dalla competente autorità militare. 

 - von der zuständigen Militärbehörde 
ausgestellter Matrikelbogen jüngeren 
Datums 

   
   
A parità di merito e di titoli, la preferenza è 
determinata: 

 Bei gleichwertigen Bewertungsunterlagen 
werden nachstehende Aspekte berücksichtigt: 
 

   
a) dal numero dei figli a carico  a) Anzahl der unterhaltsberechtigten Kinder 

 
- (dichiarazione sostitutiva del certificato di 

stato di famiglia) 
 - (Ersatzerklärung anstelle des Familienbogens)

 
b) dalla minore età (viene preferito il candidato 

più giovane d’età). 
 b) Alter (jüngere Bewerber werden bevorzugt) 

 
 
 


